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“You never seem to gain weight! How do you stay slim?”
“Just lucky, I guess. It ( ) in the family.”

(1) comes (2) goes (3) runs (4) works
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(3707~ > TRIRIKENHE X 7 nBi- i, 9o TAY LARERIZ{ 5T
WBHD? ] 1T yX—770 K, 3 bDFRIZAAVREETNDLD)

THREEBIZ Y725 [+~ runs in the [my, his, ete.] family. | % [ RNFEOHIZi
ELTHNTWD] = [ ROBFRURBIZTHD] LW HIRE Y AT,
EiRT 2L (2 (EEETWDLZ &) IXRNRERTHD] T, ThiEtE
FRLTZDD EFLO R T,

Z @ [+ runs in the [my, his, etc.] family. | (& THb K< HWSN A EB TT
0, ERRFARHOSZE (ZHEE - BGEE) iEnbE#fishTtunEd
A (%fﬁ&ﬁéﬂé[‘%ﬂx’_%ﬁéﬂéfbi 7)o

ALLIN ONE TiZ 32 108) (Ffl) ICZORBNEENTWET (HFEHT
H BB S TWET) -

Longevity runs in my family. (9 HITEFHEDFARTT)
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The Wddowsons are planning to eat out with their son at a restaurant. Mr.
Widdowson calls the restaurant to make a reservation. He could say:
Can for 7:00 next

Saturday?

(1Da (@ Dbook (3)for I (5)table (6) three
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The chances are the restaurant is fully booked by now.
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Harry: Would you mind taking a look at this?
Nick: This is a great plan, Harry! ( )
Harry: Yeah, but there’s one thing I’'m concerned about. Our boss might



not like the extra costs.
Nick: Well, he may not be happy with the extra costs, but this plan has so
many advantages. I'm certain he’ll say yes.

(1) I can’t agree with that. There are too many disadvantages.
(2) I couldn’t agree more. I'm sure it’ll work.

(3) That depends. I have no idea what to do.

(4) Your idea doesn’t make sense to me.
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“So it does. I couldn’t agree more.”
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Customer: Could we have three tofu burgers, please?

Server: I'm sorry, we've sold out today.



Customer: That’s too bad! Your tofu burgers are so delicious that I brought
my friends with me so they could try some.

Server: () Why not try the lotus root burgers, instead? If you don’t like
them, you don’t have to pay.

(1) Did I owe you one? (2) For here or to go.
(3) 'l put you through. (4) T'11 tell you what.
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There was a phone call from someone whose number you didn’t recognize,
so you didn’t answer it. However, it was from someone inviting you to a

party. You could express your regret by saying:

I answered the phone

yesterday.

(1) could (2)had (3) have (4)I (5)joined (6) the party
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You've got ( ) on your tie. Did you have fried eggs for breakfast?
(1) a few eggs (2) an egg (3) some egg (4) some eggs
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Elsie: Hi, Chiara. How’s your speech for tomorrow’s class coming along?
Chiara: Actually, I'm in a bit of a panic. The topic I chose to talk about is a
real can of worms.

Elsie: Really?

Chiara: Yes, it’s incredibly complicated. There are so many issues involved.

I just can’t see how to cover everything in a three-minute speech.
In this dialogue, a real can of worms means something that ( ).

(1) contains many secrets
(2) has a lot of problems
(3) is not interesting

(4) takes little time
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When I first entered university, my aunt, who is a professional translator,
gave me a new English dictionary. I was puzzled to see that it was a
monolingual dictionary, which meant that everything was in English.
Although it was a dictionary intended for learners, none of my classmates
had one and, to be honest, I found it extremely difficult to use at first. I would
look up words in the dictionary and still not fully understand the meanings. I
was used to the familiar bilingual dictionaries, in which the entries are in
English and their equivalents are given in Japanese. I really wondered why

my aunt decided to make things so difficult for me. Now, after studying

English at university for three vears, I understand that monolingual

dictionaries play a crucial role in learning a foreign language.

When I started to learn English at the age of ten, I wanted to pick up as
much basic vocabulary as possible and created what might be called a simple
bilingual “dictionary” for myself. This consisted of English words and their
equivalents in Japanese written on cards. I would put the English word on
one side of a card and the Japanese equivalent on the other. I found this to be
a convenient tool for memorizing basic everyday words.

In high school I was assigned longer texts which had a larger vocabulary, so

I started to use a standard English-Japanese bilingual dictionary. Such



dictionaries contain a large number of commonly used English words. Each
item comes with a pronunciation guide, its equivalents in Japanese, a note on
its grammatical functions, and examples of how it is used.

For those working as professional translators and interpreters, there are
more specialized bilingual dictionaries. My aunt often translate articles
submitted to international medical journals, so she uses a bilingual
dictionary devoted to medicine. Such dictionaries, available in various fields,
tend to omit words like “come” or “go” used in an everyday sense; on the other
hand, they contain highly specialized terms not found in standard bilingual
dictionaries. For example, in a bilingual medical dictionary, one can find a
term like “basal body temperature,” which is unfamiliar to most people — an
expression referring to the temperature when the body is at rest.

Then, if bilingual dictionaries are so useful, why did my aunt give me a

monolingual dictionary? As I found out, there is, in fact, often no perfect

equivalence between words in one language and those in another. My aunt

even goes so far as to claim that a Japanese “equivalent” can never give you

the real meaning of a word in English! Therefore she insisted that I read the

definition of a word in a monolingual dictionary when I wanted to obtain a
better understanding of its meaning. Gradually, I have come to see what she
meant.

Using a monolingual dictionary for learners has benefited me in another

important way — my passive vocabulary (words I can understand) has

increasingly become an active vocabulary (words I actually use). This

dictionary uses a limited number of words, around 2,000, in its definitions.

When I read these definitions, I am repeatedly exposed to basic words and

how they are used to explain objects and concepts. Because of this, I can

express myself more easily in English.

Once I got used to the monolingual dictionary for learners, I discovered
another kind of monolingual dictionary, which is particularly useful when
writing essays or preparing presentations. This is what can be called a
“find-the-right-word” dictionary. This kind of dictionary enables me to come
up with an alternative, and sometimes more precise, expression for a word I
am already familiar with. For example, if I look up “difficult,” T will find a
group of related terms such as “challenging,” “tough,” “hard,” and

<

“demanding.” A word like “important” will lead me to “significant,” “crucial,”

“essential,” “influential,” and “major.”



What I realize now is that both monolingual and bilingual dictionaries have
particular uses, and your choice of dictionary depends on your aims. If you
wish to understand the general meaning of texts in a foreign language and
have no need to express your own ideas in the language, you may find a
bilingual dictionary sufficient. If you work as a professional translator, you
will find it necessary to use specialized bilingual dictionaries. However, if

your ultimate goals are to understand a foreign language clearly and to speak

or write the language using a variety of words, I strongly recommend that

vou obtain a monolingual dictionary once vou have command of a basic

vocabulary. I feel I owe the progress I have made in English to the wisdom of

my aunt.
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